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Y emammi ananizyromocs ocobnueocmi edxcusanis (hpazeonoizmis, AKi 3aumaioms 0coduse micye 8 IeKCUuyi aneniicbKoi Mosu. Ixus
cneyugixa cmpykmypu, 3 00H020 OOKY, npUSadIEe ma GUKIUKAE HeaOUAKUL THMepec y HAYKOBYI6, a 3 IHU020 6UMARAE PeMeNbHO20 AHATIZY
smicmy ma ghopmu MOGHUX 0OUHUYb. DPazosi COHOCNI € YACMUHOIO KYIbMYPU AHSIOMOBHUX HAPOOI8, MOMY HeOOXIOHO 3Hamu i po3ymimu
iX cmpyKmypy, ceMammuxy, CymHicmo, OCKINbKU Oe3 3HAHHA [ PO3YMIHHA (pa3eono2iyHux 0OUHUYbL 6AJICKO 3PO3YMImu cneyudiky muc-
Jenns Hocist mogu. LLJo6 eusnauumu smicm ciro80CHOIYUEHHS, HeOOXIOHO BCMAHOBUMIU TI020 HAUOLILW XAPAKMEPHI Oudepenyitini 03HaKu,
a yi 03HAKU 61aCMusi e clo80CNONYYeHHAM. Biocymuicme xoua 6 00HO20 3 HUX MOJICHA K6ANIQIKYSAMU NO-PISHOMY: MAKA 0OUHUYA
we 3Haxooumvcsi Ha cmaoii popmynioeanns i uje He NOGHICMIO HAOYIA CBOIX SAKICHUX XAPAKMEPUCMUK, MOOMO 1T MOJICHA PO32TA0AMU K
nomeHyilHy peoakyiro.3po3ymino, wjo AKuo Gpazoea oouHuYs € 0COONUE0I0 MOGHOI OOUHUYEID, MO B0HA «MOJice ICHY6amu 6 MOGi quule
SIK €OHICMb hopmu i 3MICIY | ROGUHHA ICIMOMHO BIOPIZHAMUCS 3A CBOCI0 KAMELOPIEIO IO YCIX THUUX OOUHUYb, Y MOMY YUCTL | 810 ONUZLKUX,
nooibHUXY. 00unuysy. OOunuyi, axi marome neeni xapaxmepucmuxu 3 Heto (baradin: 2002:313 c.).
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LINGUISTIC FEATURES OF ENGLISH AND AMERICAN TOPONYMS-PHRASEOLOGISMS
ASATYPE OF SLANG VOCABULARY

The article analyzes the peculiarities of the use of phraseological units, which occupy a special place in the vocabulary of the English
language. Their specific structure, on the one hand, attracts and arouses great interest among scientists, and on the other hand, requires a
careful analysis of the content and form of language units. Phrasal units are part of the culture of English-speaking peoples, therefore it is
necessary to know and understand their structure, semantics, essence, since without knowledge and understanding of phraseological units
it is difficult to understand the specifics of the native speaker’s thinking. To determine the meaning of a word combination, it is necessary
to establish its most characteristic differential features, and these features are characteristic only of word combinations. The absence of at
least one of them can be qualified in different ways: such a unit is still at the stage of formulation and has not yet fully acquired its qualitative
characteristics, that is, it can be considered as a potential revision. It is clear that if a phrase unit is a special linguistic unit, then it « can
exist in the language only as a unity of form and content and must be significantly different in its category from all other units, including
from close, similar ones». unity. Units that have certain characteristics with it.

Keywords: phraseological units, toponymic components, semantics, toponymic-phraseologisms.

IMocranoBka nmpodaemu. Opazeonoriudi OAMHUII BUCTYMAIOTh Y KOKHOMY pasi K TOTOBi (opMyiH, sIKi B MOBi Ta MOBJICHHI
MPOTHCTABMIAIOTHECS. TUM OAMHHMILIM, SIKI BUHHKAIOTh 33 BIIOMHMH 3pa3kaMH i MeBHUMHM TpaBuiaMu. OCTaHHIM 4acoM JesiKi Mo-
BO3HABIII HE BIJTHOCSTDH BIITBOPIOBAHICTH O OCHOBHOI MU(epeHLiitHOI 03Haku (pa3eonori3mMiB Ha Till MiACTaBi, IO «BIACTHBICTH
BiITBOPIOBAHOCTI BU3HAYAETHCS HE TLTBKH MOBHUMH (akTopamu, a i ncuxonorivaumi.(banesnu:,2014:344¢.) YTBOpeHHS JeKCHY-
HUX OAMHUIB 1 iX MOBCAKIACHHE BXUBAHHA € )KUBUM, OCTIHUM MPOIECOM, KUl BUHUKAE 3 IOTPEO JTIOACHKOTO CIiIKyBaHHS. Lleit
MpOIIeC B3aEMOIIOB I3aHUI 1 0a3y€eThCs Ha HAMPI3SHOMAHITHIIINX aCTIEKTaX, IEBHUX BAKIMBUX O3HAKaX, (pakTax, AisX 1 yHoaiOHeHH1
HOBOI Ha3BH LIUM O3HaKaM, (paktam, mpeaMeTam i AisM. B OCHOBI HaIIO1 CTATTi JIKUTHh TaKe BU3HAYCHHS: CIIOBOCIIONYYECHHS PO3-
TJSIAETHCS K €MHA, CAMOCTIHA OAMHUIS MOBH, 31aTHA BUPA)KaTH CBOIO CEMAHTHKY, SIK 1 1HII MOBHI OJMHUII, BCTAHOBIIIOBATH
CEMaHTHYHI Ta TpaMaTHU4Hi 3B’S3KH 3 IHIIMMH MOBHUMH OJMHHUILIMH, TOOTO MaTW TPaMaTU4HI KaTeropii, B peueHHs BUKOHYBATH
BIIMIOBIIHY CHHTAKCHYHY (DYHKIIIIO.

IMocranoBka 3aBaanHs. MeTa cTaTTi — OXapakTepH3yBaTH OCOOIUBOCTI (DYHKIIOHYBAHHS Ta MEPEKIaay OAWHHLb BUPAKCHHS
3 BUKOPUCTAHHS TOMOJIOTIYHUX KOMITOHEHTIB aHTMTiHCHKOi MOBH.
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Buknaa ocHoBHOro matepiajy. HaifGinpin paHHi Ha3BU aHTIIMCHKAX HACEIEHUX IMYHKTIB BITHOCSTHCS 10 MEPiOy BETHUKOL
3aJIeKHOCTI JIFOAWHM BiJ pupoau. ToMy cepell paHHIX Ha3BaHHX JIIOJHHOIO reorpadigHux 00’ €KTIB BETHKE MicIe 3aiiMaloTh Tep-
MiHH, SIKi IEPBICHO O3HAYAIH MPUPOJHI 00 €KTH, IEPEHECeHI Ha HACENICH] MyHKTH B Pe3yJIbTATi acomiamii o CyMi>KHOCTI (marop0,
mkepeno — Lew, Thatto). TonoHimMu, B SKHX KpiM KOHCTaTalii poay 00’€KTy BHOCHUTBCS SKACh HOTO XapaKTEpPHUCTHKA, MaOyTh,
CKJIaAloTh cigylounii ictopuunuii eram: Rushall (mimsHka + oueper), Leagrave (cBiTmii + mic). [lo mporo mepioxy Haiexarhb
TOTIOHIMH, SIKi MICTATH BiZIOMOCTI PO AisIBbHICTh HaceneHHs: Lambeth (raBanb, e BaHTaxaTh ATHAT), Rotherwas (TBapuHHHIIBKA
(epma). JIronuHa BHOCHTH B Ha3BY CBOE CBITOPO3YMiHHS, SIKE TTOB’A3aHE 3 TOSBOIO BIACHOCTI Ha 3emutto: Lambrook (mpukopmponHui
ctpyMok), Landmoth (mpuxopronna ginstHka 3emiti). HacTynmHuI eTan XapaKTepu3y€eThCs BIPOBAKEHHSIM B TOMOHIMIKY BIaCHHX
iMeH, SIK O3Ha4eHHs MpuHaNeXHOoCTi: Haxey (ocTpiB, KU HanexuTh MoanHi Ha iM’s Hawk). Bennka kinbkicTh Ha3B TaKOTO POy
BHUHUKJIA y peoalbHy enoxXy. bilbl mi3HIMMEI MOKHA paxyBaTy Ti IOOYZ0BaHI HA BTaCHUX iIMEHAX TOTIOHIMH, SIKi SBIISIOTH COO0I0
nocesiuenns (be3aiTko:,2020:56-60c.).

OpHa 3 CYTTEBUX 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY TOIIOHIMIi ITOJISITA€ B TOMY, III0 HA3BHU B MPOIIEC X €BOJIOIIT MOXKYTb IMiIaBaTHCh
nepeocMucieHHIo. [Iporec nepeocMuciaeHHs — GakTOp MOCTIHHUMN, SIKUH MPOSBISETHCA 3 OUIBIIOI YU MEHIIOIO CHJIOK Ha Pi3HUX
eTanax po3BHTKY TONOHIMii, TOMy BiH BIACTHUBHH TaKOX 1 1i cydyacHOoMy ctaHy. LlikaBuif mpuKiIag MepeoCMUCIICHHS 1a€ TOMOHIM
Strangeways, K1l iCTOPUYHO CXOAUTH JI0 CIIOTYYEHHS 31 3HAUCHHSM “‘CHIBHUI MOTIK” (CTapOaHIIIIHCHKOI0 Strang gewesc), KU
HaOyB CBO€T cydacHOT pOPMH B pe3ysIbTaTi HEPEOCMUCIICHHS CIiB3BYYHOCTI (He3Haiomi nursixu) ([Taraenko: 2020:190-194 c.).

CyuacHe cpUHHATTS Takux HasB, sk Longhope, Langslow, Landford, 3ymoBieHo HasBHICTIO B cydacHiid MOBi citiB long (10-
Bruii), hope (Hanis), ford (6pin), slow (moBinbHUI). Pazom 3 THM, icTOpHYHI JOKYMEHTH MOKa3yIOTh, IO MEPBICHE 3HAUYCHHS HE MA€
HIYOTO CHUTFHOTO 31 3Ha4eHHSAM nofaHux ciiB.(Internet Slang: 2020-2022)

B anrmilicpkiit MOBI reorpadiuHi Ha3BU MHUPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS K KOMIIOHEHTH (ppa3eosioridHux 3BopoTiB. Ilepen ycim me
BITHOCHUTBCS 10 OMKOHIMIB, 5IKi, BHACIJOK HAHOLIBIIOT eKCTPaTiHIBICTHYHOI 00YMOBIIEHOCTI JIETKO BXOJSATH B PI3HOTO POy CTali
crioyueHHs ciiB. CBOEPIIHICTH OMKOHIMIB CKJIaJ[a€ KOHKPETHY 3arajibHiCTh X (paseosnoriynux oauuuis!, mo po3sose, npu
BCif BIIMIHHOCTI JIEKCHKO-TPAMaTHYHOTO CKIIAJy, 3HAYeHH, BUALUTHTH iX B ocoOnmuBy rpymy (bensea:,1985:234c.).

IcHye KOHKpeTHa CHiBBiTHECEHICTh MiXK HAsBHICTIO M BIJICYTHICTIO y OWKOHIMA KOHOTATUBHOTO 3HAYEHHA 1 CTYIEHEM MOTH-
BoBaHOCTi. binpmricte @O 3 OffKOHIMaMM XapaKTEPHU3YETHCS BIACYTHICTIO YM MajOI0 MIpOI0 MOTHBOBAHOCTI 00’€KTy B IIJIOMY.
B cydvacHiif MOBi 3MiCT MOHATTH SIKi HUMH BHPAXXKAIOThCA HE MOXKE OyTH BUBEICHHH 31 3HAYEHHS] KOMITIOHEHTIB, 1[0 HOTO CKIIaaa-
1o1e. Hampukiag, to be born in Trumplington — Oyt nypHewm, fo go to Bungay — itu rets; Hull cheese — minHe muBo. “OWKOHIMU
Trumplington, Bungay, Hull y cipuiiHATTI Cy4acHUX HOCI{B MOBH BiJICYTHICTIO KOHOTAII} 1 TOMy HE CIPHSIIOTH BHABICHHIO 3aralib-
HOTO 3HaueHHs 3B0poTy” (enucrok,/laninosa:,2014:205-208c.).

Jlemo iHme criBBigHOmEeHHS 3Ha4eHHS PO B IIJIOMY 1 CEMaHTHKa CKIIaIOBUX MTPOCTEKYETHCS Y 3BOPOTI carry coals to Newcastle
(BosuTH Byriuis B Hetokac) — poOutn MapHy crpasy (3p. poc. “e3auth B Tyiry co cBoMM caMoBapoMm’) —y 3B’SI3KY 3 BU3HAUYCHICTIO
KOHOTaTUBHOTO 3MycTy Newcastle — IEHTP BYT1IbHOI IPOMHUCIOBOCTI. 3BOPOT to turn (put) the best side to London — BusiBuTH cebde 3
Kparoi CTOpOHHU — TAKOX Ma€ TIEBHE MOTUBYBAHHS, B PE3YJIbTAaTi CIPUHHATTS TUX KOHOTAIIIH, IKUMU HaBaHTKEHUH TOHOHIM JIoH-
JIOH-CTOJIHIIS, IEHTP CYCHIUIBHOTO Ta KyNbTYPHOTO XUTTS. Bunbury man — mypuTanuH (MicTo Bunbury clnaBUTbCS ITypUTAaHCTBOM
xuteniB); Paddington fair — myOniuaa cTparta (BiZoMo, 10 HaHO1IbII HeOE3MEeYHNX 3J0YHHIIB Y JaBHUHY cTpadyBanu B [lagminr-
ToHi); Camberwell beauty — Bun merenuka; Keswick codlin — copt s6myk.([enncrok,/laninosa:,2014:205-208c.)

Y ®O mupoKko BUKOPUCTOBYETHCS 31aTHICTh TONOHIMIB ()YHKIIIOHYBATH B AKOCTi aTpuOyTiB. Hanpukinan, Bridport dagger — 3a-
LIMOpT Karta 1 to be stabbed with a Bridport dagger — Oyth nosimenunm; Essex lion — tens, 1 as valiant as an Essex lion — 00s3Kuii;
Norfolk tumbler — ocobnuBa moponia 60p3ux, i as active as a Norfolk tumbler — enepriitaui, pyxiuBuii, sxusuii(/lenuciok,laninosa:
2014:205-208 c.).

3 ypaxyBaHHSM BEJIHKOI pi3HOMaHITHOCTI cTpykTypH PO 3 reorpadiuHIMU Ha3BaMH HAWOUIBII MOITMPEHUMH € aJ1’ EKTUBHI 3BO-
potu, noOyaoBaHi Ha MOPIBHAHHAX: as big as Dorchester butt — HaA3BUYaHO IOBHUI, TOBCTUH; as poor as the Bishop of Chester —
Ha/3BUYaiiHO Oaratuil; as plain as Dunstable road — npsimuid, BinBepTHii; as peppery as Durham mustard — pi3kui, 3amanbHUil; as
round as a Pontypool waiter — Kpyramii; as true as Ripon steel — HaliiiHUH, BipHUIL, IpaBIUBHIL; as wise as Walthham'’s cabt — nyxe
JTypHUI.

B cy6cratuBHIX @O TOMOHIMU TaKOK MOKYTh BUKOHYBATH (DYHKIII0 O3HAUeHb: Bristol milk — xepec; Cambridge oak — BepOa;
Coggeshall job — nypictb; London ivy — TymaH. Bu3sHadanbHa KOHCTPYKIIisS MOXKe TaK0X OyTH BUpakeHa 3a JOIIOMOTOI0 of phrase:
weavers’ beet of Colcherster — minka puda, Kinbka; man of Dursley — OpexyH, KyIiK.

ToHOHIMH BXHBAIOTECS 1 B aaBepOiadbHUX (Pa3eoOTiyHUX OAMHHLAX: shipskape and Bristol fashion — B HOBOMY TOPSIKY.
(Internet slang:,2000-2020)

[Tnpoko BUKOPUCTOBYIOThCS Teorpadiuni Ha3Bu B miecniBHuX PO: go to Bath — xebpaxysat; take a Burford bait — HanuTHCS;
send (someone) to Coventry — irHOpyBaTH, O0HKOTYBaTH; know nothing about Dissne — IKaBUTUCH APIOHUIISIMU.

[Ipu B3aemo3amiHi YaCTHH ESKHUX i3 IUX 3BOPOTIB TOIIOHIM, SIK TOJIOBHUI KOMIIOHEHT, 30epiraeTscs. Hanpuknan, merit Dunmow
Alitch (3acimy’KUTH TaHMOYCBHKHIA OKOPOK) — OYTH IACTIMBUM y HITI001 — BAKMBAETHCS TAKOXK 3 IIECTIOBAMH eat 1 deserve, ane Dunmow
He 3MiHeTheA. Y @O, 1m0 MICTATh TONOHIMIYHI HA3BH, YaCTO BUKOPHCTOBYETHCS I'pa CIIiB, OOy JOBaHA Ha CITIB3BYYHOCTI TOIIOHI-
MiB 1 anensTuBiB; on the high-road to needam — Ha nusAXy A0 3MUAHIB (need — HyX1a); to go to Bedfordshire — nsratu cniatu (bed —
nikKo),; Stafford law — HacunbCcTBO; be tried in Stafford court — 6ytn mobutnmM (staff — manka).(Spears:,2000:560c.)

Jns @O, w0 MiCTATh TOMOHIMHU, XapaKTepHa BiJICyTHICTb CTHIIICTHYHOT HEHTPaNTbHOCTI. IX BXKMBAHHA y PSIi BUMAJKIB 3aMiCTh
BIJIMIOBITHUX CHHOHIMIYHUX BUIBHHUX CJIOBOCIOIYYEHb CBIIUUTH MPO T, [0 BOHM MAIOTh €KCIPECHBHY 3a0apBIlICHICTh, TOOTO HE
JIVIIE TTO3HAYAIOTh SBUIIE SIK TaKe, ajie B SKIHCh Mipi BUPAXAIOTh BITHOIIECHHS 10 HHOTO MOBIIA. JleKUM 3 HUX BIaCTHBE €MOIIiifHEe
“nignecens’ (London ivy — TOHIOHCHKHIA TyMaH), OHAK, A/ OUTBIIOCTI, XapaKTepHe 3HIDKEHE CTHIIICTHYHE 3a0apBieHHs. OcTaH-
Hi BXXHMBAIOThCSA B YCHOMY MOBJICHHI 3 BiATIHKaMu (aMiJbsipHOCTI, HACMiXaHHs, TOIO (Jarmouth mittens — HaTpyKeH1 pykH; Jack
of Dover — Mopchka MOBa, puba). Pazom 3 TiM, mocTiitHO 30epiraeTbes 00pa3HiCTh Mepeaadi siBUIIA.

VY ¢dpaseonorivHuX 3BOPOTAX 3 TOMOHIMAMHU BUKOPHCTOBYETHCS BEJIMKA KUTBKICTh eBPOHIYHUX 3ac001B, Taki K puMa (as true
as Coventry blue — Hagiitauii, crilikuii; from Berwick to Dover three hundred miles over — Bcroau, Big Kparo 10 Kparo; aJuTiTepartist
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(neither in Sheshire nor in Chawbent — Hi TaMm, Hi TyT) Ta iHII. BUKOPHCTOBYETHCS TaK0X Ipa CIIiB, IKi OYAyIOTHCS Ha CIIB3BYYHOCTI
TOIOHIMIB i anensATuBiB; to go to Bedfordshire — nsiratu cniatu, Stafford law — Hacust.

Po3srnsi ppa3eonorivHuX OJMHUIB 3 OMKOHIMAMHU TIEPEKOHYE B TOMY, IO JUIsl HUX XapaKTepHa BiJICYTHICTh CTHIICTHYHOI HEl-
TpasibHOCTI. IX MepeBakHe BUKOPUCTAHHS B PA/Ii BUIA/IKIB, 3aMiCTh Bi/IMOBIIHUX CHHOHIMiYHMX CIOBOCIIONYY€EHb, CBiTUHTH MPO TE,
10 BOHM MarOTh eKcrpecuBHY 3abapsienicTs (bamanin:,2002:313c.).

®Dpa3eo0riyHIM OJUHHUIISIM 3 TOIIOHIMOM MPUTAMaHHI JIesIKi PUCH, 1110 BUIUISIOTH iX 3 yciel Macu MoAiOHMX 3BOPOTIB B aHTITil-
CBbKiii MOBi. Marouu OifIbIIHMIA YU MEHIIMN CTYIiHb MOTHBOBAHOCTI, BOHH, pa30M 3 THM, HE BOJIOJIOTh HEIO B MOBHIN Mipi, TAKUM
YUHOM TSDKIFOTB JI0 BUCOKOTO CTYIICHIO 3JIUTTS YaCTHH i IIPH [IbOMY HECYTh B c00i 00pa3He BupakeHHs siBUI AikicHocTi. L1 xapak-
TEPHI SIKOCT1 OJIMHHMIIL 3 TOTIOHIMAMH 3aCTABJISIFOTh BUIUIUTH iX B OCOOJIUBY TPYITY.

Oco06nuBy mpo0dieMy CKIIaIar0Th BUTaAaHi reorpadiuHi Ha3BH, a TAKOXK 1X MOXIHI, CTBOPEHI (haHTa31€k0 aBTOPIB JJIs1 BHECCHHS
CrenialbHUX KOHOTAIH 1 eMomiifHO-eKcpecuBHUX BinTiHKiB. JloOpe Bimomuit Barsetshire 3 TBopiB A.Tposutona, xo4a Horo He
MO’KHA 3HAWTH Ha KapTi AHrii. IX BHyTpimHs Gopma He PO3KpMBAETHCS 3 TIOBHOIO SICHICTIO, ale Ti GaraTouMcenbHi acoliarii,
SIKi BOHH BHKJIMKAIOTh, 3aCTABJIIIOTH MEPeA0adnTH, 10 IM, MOXKINBO, MPU3HAYEHO MEePeXUTH JAesiki peanbHi Ha3Bu. (IlandeHko:
2021:190-194 ¢.)

®O CUIA Takox MaroTh cBOi crieriudiuni pucu. OcoOIUBO 11e CTOCY€ThCs (pa3eoaoriyHux TornoHimiB. CIiBBiHOLIEHHS aMepH-
KaHCHKHUX ()Pa3eosIOriyHNX TOMOHIMIB 3 OHATTSM Ta HAsIBHICTIO B HUX 3HAUYEHHS JI03BOJISIE IIPOBECTH aHAII3 iX CEMaHTHYHOI CTPYK-
TYpH, a IX 0COOJIMBOCTI JJO3BOJISIOTH MPHUITYCTHTH, 1110 HA CEMHOMY PiBHI BOHM 3HAYHO BiAPI3HSIOTHCS BiJl CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH
BJIACHE TOIOHIMIB. Y CKJIa/li MOHSATH Ta 3HAYCHB JIIHTBICTH BUAUIIOTH OKPEMi eJIeMEHTH. SIKIIO 11l TOHATh TAaKMMH eJIeMeHTaMU
CIJIy)KaTh O3HAKH, TO JJIsI 3HAYCHb TaKi eleMeHTaMU OTPUMaIH Ha3By “‘ceMu”. OCKiIbKU TOMOHIMH, SIK 1 BC1 BJIaCHI iMEHa, HaJle)KaTh
JI0 TPaMaTHYHOTO PO3Ps/Iy IMEHHHKIB, TO Ha PiBHI apXiceMu JUlsl HUX XapaKTepHa cema npeaMeTHocTi. B sikocti nudepennianbHux
ceM JUIsl HUX MOXKHa BUJUINTH HACTYIHI CEMH: JUIS PO3IJISy BIACHHMX HAa3B — CEMY OJMHHMYHOCTI: ceMa HEiCTOTH IpHTaMaHHa
KIJIBKOM pO3psiiaM BJIACHHUX Ha3B, HAIPHMKJIAJ], TOIIOHIMaM, aCTPOHIMaM i aCTPOHOHIMaM; JJIsl BIacHe TOMOHIMIB XapaKTepHi CeMU
JIOKaJIBHOCTI, TOOTO, OB’ 3aHOCTI 3 IEBHO TOYKOK 3€MHOI TIOBEPXHI; CIiBBITHOIICHHS 3 HEIO 1 PO3PSIHOCTI, TOOTO, MOKITUBOCTI
BiJIHECEHHs1 reorpadivyHol Ha3BM /10 Ti€l YK {HIIOT IPYIH B MeKaxX TOMOHIMIKH: JI0 T1IPOHIMIB (Ha3B BOJHHX 00 €KTIB), 10 OPOHIMIB
(na3B rip Ta ix getaneii), 10 OMKOHIMIB (Ha3B Pi3HUX THUITIB HACEJICHUX MYHKTIB) 1 T.1. Y CKJIaji CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpPH TOMOHIMa
MOKHA BUJIUTUTH LUTHH PsiJT TOTEHI[IHHUX CeM, KOHKPETHE HAITOBHEHHSI SIKMX 3QJISKUTh BiZl KOHTEKCTY. J]0 TaKMX NOTEHLIHHUX ceM
MOYKHA BIJTHECTH CEMaHTHUYHI JI0JIi, IO YMOBHO MO3HAYEHI SIK ceMa OIIIHKH 1 ceMa BTOPHHHOI 03HaKu. [1if] mepIior po3yMiroTh TOi
ACTIEKT 3HAYCHHS OJIMHMUII MOBH, SKUil OB’ sI3aHUH 3 BUPOKEHHSIM €MOLIHHO-OL[IHOYHOTO BiJHOIICHHS MOBIIS 10 00’ €KTY TOBII0-
MUJICHHSI, HATTPUKJIA, SKIIO Y BiIMOBIAb HA 3aMTUTAHHS PO AKICTh HOBOTO (GibMY MPO3BYUUTh: “It’s a typical Holywood”, T0 y 3Ha-
YEHHI TOITIOHIMA YiTKO BHSBJIETHCSI HETaTHBHA OIliHKA BiANUTI(OBAHOT KAPTUHH, 110 HE MA€ HIYOTO CITIJIBHOTO 3 PEATBHUM KUTTIM
(Urban Dictionary:1999-2023).

Cema BTOPHHHOT O3HAKH BUJIUISETHCS HA OCHOBI TOTO, 110 B TEKCTi (IIpH BXKMBAHHI TOMOHIMA) Ha MEPIIUi MIaH MOXKE BHCYBa-
THCBh HECYTTEBA 03HAKa 00’ €KTY, 1110 BEJIE /10 EKCIIPECUBHO-00pa3HOro BIKMBAHHs AaHOI reorpadiyHoi Ha3BH, HaNpUKIa: Her dream
is a Florida Winter. ExcipecuBHO-00pa3He BxknBaHHs TonoHiMa dropuaa 3acHOBaHE Ha TOMY (aKTi, IO Ha y30epes ki mrTaTy
3HAXOAATHCSI (elieHe0eNnbHI KypopTH, Jie 6arati aMeprKaHIli MPOBOAATH XOJIOHI 3UMOBI Micsiti. OOHIBI I1i CEMHU TICHO MOB’s3aHi
3 KyJITYpHO-ICTOPHYHUMH 1 HAI[IOHAIBHUMHY MIPU3HAKaMU TeorpadivHux 00’ €KTIB i € pe3ysbTaToOM iX MepeOMICHHS B CEMaHTHIL
BiacHOi Ha3Bw. Lli IBi ceMu Ha3MBaKOTh CEMaMU CTHIIICTHYHOT 3a0apBICHOCTI, TaK SIK BOHU HECYTh B COO1 CTHIIICTHYHUMN MOTEHITa
Oy/b-51KOT OJTUHHUIII MOBH, B TAHOMY BHIAJKy — TOTIOHIMA.

JInst TOMOHIMIYHUX MPI3BUCHK, IO SIBISIIOTH COOOIO Pi3HOBHJ reorpadiuHUX Ha3B, BIACTHBI Ti K CEMaHTHYHI KOMIOHEHTH,
10 ¥ 7711 BJIaCHE TOTOHIMIB: apXiceMa MPeAMETHOCTI 1 Tu(epeHIialbHI CeMU OJUHUYHOCTI, HEICTOTH, JIOKATBHOCTI 1 PO3PSIHOC-
Ti. OIHAaK y HUX € OJIHA CYTTEBA BIAMIHHICTB: B CHIIy TOTO, III0 XapaKTEPHOI PHCOI0 TONMOHIMIYHMX NMPi3BUCHK € CTUIIICTUYHA 3a-
0apBJIeHICTb, TO LI CEMH CTHJIICTHYHOI 3a0apBICHOCTI MEpeHayTh ISl HUX 3 PO3psAy HMOTEHUIHHMX B po3psa IudepeHiiiHuX.
Hanpuxnan, Little Phody (“manenskuii Poni”) — mrat Pon-Aiinenn — Mae CJIOBHUKOBY MOMITKY “3MEHIIyBalbHE MPI3BUCHKO”, IO
CBITYNTB PO MPHUCYTHICTH Y HOTO CEMaHTHYHII CTPYKTYpi cemu oriHku. KpiM Toro, y mpi3zBUCEKY 00Irpy€eThCsi po3Mip LITATy: BiH
y ¢eneparii HaiimeHmmi 3a wiomero — 1,058 kB. Muib (3,2 THC. KB. KM), TOOTO, 00pa3 Majroka CTBOPIOETHCS NPU BUKOPHUCTAHHI
CeMHU BTOPMHHOI O3HAaKW. |HIIMMHU CJIOBaMH, SIKIIO JUIsl BJIACHE reorpadiuyHMX Ha3B peajii3allis ceM CTHIIICTUYHOI 3abapBiieHOC-
Ti HE € 000B’S3KOBOIO 1 3/IHCHIOEThCS B KOHTEKCTI, TO TOHMOHIMIYHMM Mpi3BHChKaM BOHM IPHTaMaHHI Ha PiBHI CHCTEMH MOBHU
(Venzhynovych:2019:233-249 c.).

BigHeceHHs1 ceM CTHITICTHYHOT 3a0apBIEHOCTI 0 pO3psay AU(epeHIiaIbHAX ISl aMePUKAHCHKUX (pa3eoIoriyHiX TOMOHIMIB
HE O03Hauae, OJIHAK, 3alepeyeHHs MOXKIMBOCTI BUIUICHHS B 1X CTIJIICTHYHIHM CTPYKTYpi MoTeHiiHuX ceM. Hanpukman:

It took me nearly four hours to get through the Twin Cities. I've heard that some parts of them are beautiful. And I never found
Golden Valley. Charley was no help (J. Steinbeck).

pizBuceko Twin Cities (“micTta-6nm3Hiokn”), mo BigHocutbes 1o Cent-Ilona i MinHeanonica, MiHHecOTa, Ma€ CIIOBHUKOBY
MOMITKY “7KapTiBJIMBE MPi3BUCHKO” — CeMa OLIHKH Ma€ CTaTyc AU(epeHIiaTbHOl, a BTOPHHHA 03HaKa (PaKTUYHOTO 3JTUTTS JABOX MiCT
B OJIHE BUKOPHCTAaHa JUIsl CTBOPEHHS 00pa3y CBOEPIAHUX “‘ciaMChKHX 01M3HIOKIB”. KpiM TOTo, B HaBeIGHOMY IPHKJIa i 00irpyIOThCs
MOTEHIIHHO 3aKJIaeH] B JaHOMY NPI3BUCHKY O3HAKH BEJIMKOTO PO3MIpY 1 30BHIIIHBOT HENPHUBAOIMBOCTI YTBOPEHOI'O METAIoJIiCy.

The river (Mississippi) was smelly today, though that was not unusual. Odor, sluggishness and mud were part of the Father of
Waters’ mood. (A. Hailey).

JKapriBnuBo-niecTiinBe Mpi3BUCHKO pikk Miccicimi — “6aTbko BOA” 3aCHOBaHE HA BTOPUHHOMY MPH3HAKY BETUYHHU PIiKH, IO
nepecikae TepUTOPiIo KpaiHy 3 MiBHOYI Ha MIBJICHb i MPOTIKAE 110 TEPUTOPIT AecsAThOX mTaTiB. Ha piBHI NOTEHLIHHOT ceMu B JaHOMY
NPUKIIAJI BUCTYIAE 3HAUCHHSI PIKH SIK )KUBOT i1CTOTH, K iCTOTH, 5IKa, 3 TOYKU 30py aBTOpa, 3[jaTHAa MaTH BJIACHUI HACTPIil i 3MiHIO-
BaTH HoOro.

Eliot Rosewater was born in 1918 in Washington, D. C. Like his father, who claimed to represent the Hoosier State, Eliot was
raised and educated and entertained on the Eastern Seaboard and in Europe. (K. Vonnegnt).
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OOHETUYHA, JEKCUYHA TA TPAMATUYHA CUCTEMU MOBU TA METOJU X JOCJII/DKEHD

Ipesupnuse npi3Bucsko Hoosier State (“mrar-mysiian”), o BiTHOCUTHCS 10 [HAiaHW, MOB’s3aHe 3 00pa30M 3710POBEHHOIO
MYKJIaHa, [0 BUXBAJSIETHCSI CBOEIO CHIIOK0. Tak BUIISIAIM MEpIi MOCEIeHI Ha TePUTOPIi IIbOr0 ITATy B 0YaX “OCBIYEHHMX’ CHO-
0iB 3 BenmkoOpuranii Ta 31 cxigHoro y36epesoks CILIA. B nanomy npukiazi 11e npi3BUCbKO BUKOPHCTOBYETHCS ipOHIYHO, 3 METOIO
CTBOpPEHHsI 00pa3y HACKpi3b (aibIINBOT JTIOMHH: JIMLEMipa 1 JUKenaTpioTa, skuif, 6e30i1H0 mpoBiB Bee xuTTs B Crapomy CBiti i Ha
CxizgHOMY y30€pexoKki Ta oroJiomrye cede mpeJCTaBHUKOM IIPOCTOTO HapoOJy.

He asked where I came frome and I said Evanston, Illinois, and he said he had never heard of it and then I betrayed the Athens
of the Middle West and said it was a suburb of Chicago. (Mary Jane Ward).

IIpizBuceko “Adinu cepenuboro 3axomy” Mae pekjIaMHHMI XapakTep i 3aCHOBaHE Ha O3HAIll 0AaraToO4MCENTBbHOCTI KYJIbTYPHO-
OCBITHIX 3aKJIaJIiB, IO TO3BOJISE )KUTEISIM MiCTa MPHUPIBHATH HOTo 70 HAHOIIBIIOTO IIEHTPY [UBLMi3aMii. Y HaBeICHOMY MPUKIAIi
MPi3BUCHKO HOCUTB YITKO IPOHIYHHI XapaKTep, TakK sIK 3aKjIaeH] B HbOMY Ha piBHI JudepeHIianbHi CeMU He peasi3yIoThCs: MiCTeu-
Ko (hakTHYHO € epeamicTsaM Yikaro i mpakTHYHO MaJIo KOMY BiJlOMe.

... the savage homeless looters... formed maybe half the remaining population of the Big Apple — thieves, rapists, hopheads,
muggers, stick-ups and second story men, all well used to living on their wits and thriving on chaos. (D. Graham) [13; 42; 39].

Ojiue i3 Haii6inpm moumpennx npisrcsk Heo-Mopky — “Benike 6yko” — € JapTiBIMBO-PEKIAMHIM 32 XapaKTepoM i 00irpye
po3MipH 1 IpUBabIMBICTE ILOTO OAHOTO 3 HaiOuIbII Bitomux MicT CILA, mo Ge3nepeuHo € HaHOUIBIINM KYJIbTYPHHM LEHTPOM
kpainu. B manomy nmpuknazi aktyanisyerbcs OyKBaJbHE 3HAUCHHS! KOMITOHEHTIB ()pa3eoIoriyHOro Mpi3BUCHKA, 10 BEJe 0 CTBO-
peHHs 00pa3y FHWIIOr0, XBOPOTO OpraHi3My, 3apaxeHoro mapasuramu (Wentworth:,1960:766¢.).

HaBezneHi npukia iy miATBEp/KYIOTh IPUITYIIIEHHS ITPO T€, 10 CEMH CTHIIICTHYHOI 3a0apBICHOCTI BUCTYNAIOTh Y TOIIOHIMIYHHX
Ha3Bax Ha piBHI aAudepeHniaTbHuX (SK ceMa OLIHKH, TaK i ceMa BTOPUHHOTO MPU3HAKY), 3HAXOAATH BioOpaXkeHHs B AeiHilisx
(pa3eoIoriyHNX TOMOHIMIB, III0 HE BUKIIIOYAE, SIK 0a4MMO Ha MPUKIIA/AX, Peai3alliio iHIINX eIeMEHTIB CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpH,
MOTEHIIMHO 3aKJIaJIeHUX y ceMaHTHLI TonoHiMiYHUX PO npu BUKOPUCTAHHI iX y KOHTEKCTI.

OTxe, TOMOHIMU-(Pa3eoori3mMu, 1o QYHKIIOHYIOTh 32 MEeXaMu BemukoOpuTaHii, MOMOBHIOWTEL (pa3eonoriyHnii GpoHm aH-
TJTIHCHKOT MOBH 1 MarOTh CBOI crieliu()idHi PHCH, 10 3yMOBIIOETHCS BIIMIHHICTIO 3BHYAiB, Mo0OyTy, (ayHu Ta dhiopu, crerudikor
TOMOHIMIYHHUX Ha3B y Pi3HUX aHIIIOMOBHHX KpaiHax. Taxi @O 3aBxkau HeCyTh €KCIIPECHBHE HABAHTAXXEHHS, HA/IAIOTh MOBI HOCITB
HalliOHaJILHOT 320apBIICHOCTI 1 BUCTYNAIOTh HEOIL[IHEHHUM JUKEPEJIOM JIIHIBOKpaTHO3HABUOI iH(OpMaIlii sIK COIi0JIHIBICTHYHI 3aC0-
OM HaBYAHHS CTAPLIOKJIACHHUKIB IHIIOMOBHOI KOMYHiKaIlil.
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